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К а р е н Саркгасович ( С е р г е е в и ч ) М и к а э л я н (1883—1941 гг.) о с т а в и л 
яркий след в истории а р м я н с к о й л и т е р а т у р ы и к у л ь т у р ы своей неуто-
мимой и плодотворной д е я т е л ь н о с т ь ю . У р о ж е н е ц н а х и ч е в а н с к о й з е м л и , 
ом к а к личность ф о р м и р у е т с я в т а к и х и з в е с т н ы х и з н а ч и т е л ь н ы х куль-
турных центрах , к а к Тифлис , М о с к в а , Иена ( Г е р м а н и я ) - Б л а г о д а р я 
п р и о б щ е н и ю к российской и европейской о б щ е с т в е н н о - л и т е р а т у р н о й 
среде л и т е р а т о р с м о г с т а т ь в один ряд с н а и б о л е е о б р а з о в а н н ы м и и пе-
р е д о в ы м и п р е д с т а в и т е л я м и а р м я н с к о й интеллигенции н а ч а л а X X в е к а . 
В с е с т о р о н н е р а з в и т ы й человек , К а р е м М и к а э л я н проявил с е б я о д а р е н -
ным п р о з а и к о м , д р а м а т у р г о м , переводчиком, публицистом и и з д а т е л е м . 
Он п о д в и ж н и к р у с с к е - а р м я н с к о г о л и т е р а т у р н о г о и общественно-полити-
ческого б р а т с т в а , н е д а р о м з а ним з а к р е п и л о с ь , в е с ь м а с п р а в е д л и в о , и м я 
« п о л п р е д а а р м я н с к о й к у л ь т у р ы в М о с к в е » . 

В е л и к и его з а с л у г и в д е л е с о з д а н и я и и з д а н и я двух з н а ч и т е л ь н ы х 
т р у д о в — « П о э з и и А р м е н и и » под редакцией В- Я. Б р ю с о в а в 1914— 
1916 гг. и «Антологии а р м я н с к о й поэзии» >под р е д а к ц и е й М а к с и м а Горь-
кого, предпринятой в середине т р и д ц а т ы х годов ( и м е в ш е й в е с ь м а нелег-
кую судьбу и изданной л и ш ь в 1940 г. в М о с к в е в п е р е р а б о т а н н о м ви-
де, у ж е под редакцией С. А р у т ю н я н а и В- К и р п о т и н а 1 ) . О роли Мика-
э л я н а в « н а в е д е н и и м о с т о в » с русскими п о э т а м и - п е р е в о д ч и к а м и в пе-
риод р а б о т ы н а д « П о э з и е й А р м е н и и » , и в частности с В- Б р ю с о в ы м , 
х о р о ш о с к а з а л в свое в р е м я известный переводчик С. Ш е р в и и с к и й : 
« А р м я н с к и е л и т е р а т о р ы — с р е д и них в п е р в у ю очередь Mine вспоминает-
ся К а р е н М и к а э л я н , верный, честный ревнитель а р м я н с к о й к у л ь т у р ы , 
ж и з н ь которого б ы л а т а к т р а г и ч е с к и о б о р в а н а (в период с т а л и н с к о г о 
к у л ь т а л и ч н о с т и — Р . Б.),—делали все в о з м о ж н о е , чтобы Б р ю с о в мог 
войти в мир а р м я н с к о й поэзии» . 2 И действительно , М и к а э л я н в своей 
л и т е р а т у р н о - о б щ е с т в е н н о й д е я т е л ь н о с т и , в частности в России, руковод-
с т в о в а л с я , по с о б с т в е н н о м у в ы р а ж е н и ю , ц е л ь ю д а т ь н а и б о л е е полное 
« п р е д с т а в л е н и е о к у л ь т у р н о м у р о в н е а р м я н » . 3 С этой з а д а ч е й он спра-
вился сполна , о чем с в и д е т е л ь с т в у ю т в ы с к а з ы в а н и я с а м и х ж е русских 
поэтов и переводчиков , р а б о т а в ш и х с ним. 

В а л е р и й Б р ю с о в в своей « П о э з и и А р м е н и и » о т м е ч а л , что д л я исто-
рико-литературной части написанного им очерка « П о э з и я Армении и ее 
единство на п р о т я ж е н и и в е к о в » в а ж н е й ш и м и источниками были «осо-
бенно личные р а з ъ я с н е н и я и у к а з а н и я » К а р е н а М и к а э л я н а , 4 а позднее 

1 Новые материалы об истории издания «Антологии армянской поэзии» см.: 
'h 111 ij /> р Ч- ш и и/ ш р j ш ъ, W/i ifpp/i U If fill impi • f iui /ui /uJ ' / i i / iui J tupr/l/mby i^ iuui i /m/fymli . 

(£iujuiumtub/i ZiubpuiufLmnipjnib, 21—23, I , 1994)t 
2 С. Ш с p в и н с к и й, Ранние встречи с Валерием Брюсовым (Брюсовские чте-

ния 1963 года, Ереван, 1964, с. 508). 
3 Брюсовские чтения 1966 года, Ереван, 1968, с. 152. 
4 Поэзия Армении, под ред. В. Я. Брюсова, Ереван, 1966. с. 473. 
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H. С. Тихонов, одни из редакторов «Антологии армянской поэзии» 
тридцатых годов, подчеркивал: «... з аслуга К- Микаэляна , участвовав-
шего и в лервой ('брюсовской) и во 2-й Антологии, очевидна и заслу-
ж и в а е т всяческой благодарности. . . П о м о щ ь его в к а ж д о м отдельном 
случае была чрезвычайно полезна».® 

Неутомимая литературно-общественная деятельность К. С. Микаэ-
ляна, естественно, вовлекала в круг его друзей и единомышленников 
известных и талантливых поэтов, писателей, литераторов, ценителей 
художественного слова и искусства как Армении, т а к и России- Р а б о т а 
над антологией армянской поэзии в 1935—1936 гг. сблизила его с таки-
ми видными и маститыми русскими поэтами и переводчиками, как Ни-
колай Тихонов, Павел Антокольский, Всеволод Рождественский, Миха-
ил Лозинский, Вера Звягинцева и др. Высоко ценил армянского лите-
ратора выдающийся писатель М. Горький, который, делясь своими мы-
слями об антологии армянской поэзии, писал, в частности К. Микаэ-
ляну, что книга «составлена весьма солидно», «дает попять историю 
роста поэзии, д а е т представление о к р а с о т е и силе, об оригинальности 
ее строя и ее образности» и в ы р а ж а л надежду видеть ее «изданной об-
разцово.».6 Конечно же, Горький мог судить о поэзии Армении благода-
ря имеющимся переводам на русский язык, что являлось в большинст-
ве случаев заслугой Микаэляна , прилагавшего немало усилий для того, 
чтобы стихи армянских поэтов попадали к действительно т а л а н т л и в ы м 
русским переводчикам, которые в свою очередь справлялись с работой 
б л а г о д а р я прекрасным подстрочникам, сделанным нередко именно Мн-
каэляном. 

Кипучая деятельность на ниве популяризации армянской литерату-
ры способствовала сближению К. Микаэляна со многими известными 
поэтами и писателями Армении. Среди н и х — В а а н Терьян, Егише Ча-
ренц, Аветик Исаакян , Наири Зарян , В а г р а м А л а з а н , В а г а р ш а к Но-
ренц, Гсга'М С а р я н и др. 

В а а н Терьян проявлял самые дружеские чувства и большой инте-
рес к деятельности Микаэляна еще в период издания а л ь м а н а х а 
« Г а р у н » в десятые годы, тесные связи были и позднее. Так , в письме 
от 12 д е к а б р я 1913 г. поэт в дружеском шутливо-ироническом тоне 
реагирует на «кончину.» литературно-художественного а л ь м а н а х а «Гч-
рун» ( вышло всего три книги) и призывает не падать духом «и секре-
таря , и экспедитора, и к а з н а ч е я » «беллетриста и юмориста и волей 
божьей д р а м а т у р г а » Карена Микаэляна . « Г а р у н » у м е р — д а здравствует 
« Г а р у н » ! — в о с к л и ц а е т Терьян в письме своему другу.7 

В период работы над брюсовской «Поэзией Армении», в 1914— 
1915 гг., Микаэлян постоянно д е р ж и т Терьяна в курсе событий, делит-
ся с ним своими радостями и печалями, пишет о литературных и жи-
тейских делах . Так , 16 октября 1914 г- он сообщает поэту, что предло-
жил Московскому Армянскому комитету издать книгу и обосновал не-
обходимость подобного предприятия. Е м у виделся, как он писал, «рос-
кошный сборник на русском языке, в который войдут все жемчужины 
нашей литературы в отменных переводах» . 8 Несколько позднее, в 
письме от 2 д е к а б р я того ж е года, Микаэлян ставил в известностьТе-

® ZZ 4-U. lp">pbp s шишр ш ^ шЬ q/tmniPjmbiillpIl, 19S7, М 4, tj 851 
6 Горький и Армения, Ереван, 1968. с. 63. 
7 Shpjuib, bpl/Lpfi Jnijmluidm 4 $uimnpni[, •>. 4, brrliwb, 1979, 12&* 
8 А. П. M а к и н ц я н. Из истории создания «Поэзии Армении» (Брюсовские 

чтения, 1966 года, с, 153). 
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рьяна о том, что с л е д о в а л о бы привлечь в к а ч е с т в е переводчиков Б а л ь - • 
монта , Бунина , Б р ю с о в а , Б л о к а и др-9, а 25 м а р т а 1915 г. вновь под-
черкивал , что «поэтические переводы н у ж н о поручить с а м ы м л у ч ш и м 
русским п о э т а м » . 1 0 

Терьян своевременно р е а г и р у е т на письма М и к а э л я н а , т а к ж е де-
лится с другом-ровесником своими в з г л я д а м и и м ы с л я м и . Т а к , 16 де-
к а б р я 1914 г. он писал : «... Т е п е р ь о сборнике (речь идет о « П о э з и и 
А р м е н и и » : — Р . £ . ) • 1) Н а р у с с к о м — в р е д а не будет , хотя и боюсь , что 
получится плохим, потому что во имя а р м я н денег не д а д у т , а без де-
нег... х о р о ш о не получится, где у ж говорить о поэзии (в х о р о ш е м смыс-
ле с л о в а ) . И потом: кто будет делать? . - . В целом ж е мне не нравится , 
что пашен л и т е р а т у р о й т о л ь к о сейчас с т а л и и н т е р е с о в а т ь с я (не ты, а 
д р у г и е ) , т о л ь к о сейчас х о т я т и з д а в а т ь сборник. . . , в то в р е м я к а к мы 
у ж е несколько лет не м о ж е м найти сотни-другой д л я « Г а р у н а » , кото-
рый т а к ж е я в л я е т с я сборником. . . Д р у г о е дело, если бы это б ы л о пред-
принято к а к и м - т о л и т е р а т у р н ы м о б щ е с т в о м ( н а п р и м е р , о б щ е с т в о м пи-
с а т е л е й ) . А в в а ш е м к о м и т е т е есть л ю д и , к о т о р ы м к р о м е пренебреже-
ния нечего п о д а р и т ь а р м я н с к о й л и т е р а т у р е — п о ч е м у сегодня а р м я н с к и й 
писатель (которого они никогда не п р и з н а в а л и и не хотели п р и з н а в а т ь ) 
д о л ж е н с л ю б о в ь ю идти навстречу, им, потому что они х о т я т с о б р а т ь 
с р е д с т в а т а к и м с п о с о б о м ? Извините , л и т е р а т у р а подобную роль пе же-
л а е т и г р а т ь — о н а не способ ! Речь , конечно, не о тебе или Д ж у з е п п ы ч е 
(Ал- Ц а т у р я н . — Р . Б.), а о тех, кто не з н а е т и не у в а ж а е т а р м я н с к у ю 

литературу . . . П о в т о р я ю , если п р е д п р и м у т а р м я н с к и е писатели или ты и 
Ц а т у р — с р а д о с т ь ю , конечно, приму участие , если ж е п р е д п р и м у т мос-
ковские р у с с к о я з ы ч н ы е (или а р м я н о я з ы ч н ы е — в с е р а в н о ) , в о с п ы л а в ш и е 
л ю б о в ь ю к нации т о л с т о с у м ы — ч е м я о б я з а н с л у ж и т ь их с л а в е и 
имени?»- 1 1 

С п у с т я несколько месяцев , в письме от 2 апреля ' 1915 г. из Петро-
г р а д а , В- Т е р ь я н с о о б щ а е т о новостях своей ж и з н и , р а д у е т с я т о м у , что 
и М и к а э л я н а з а н и м а ю т те ж е п р о б л е м ы , что и его с а м о г о , а именно 
д е л а л и т е р а т у р н ы е . «Конечно , ж у р н а л о с т а н е т с я н а ш е й м е ч т о й , — п и ш е т 
он,—но это не о з н а ч а е т , что если ж у р н а л н е в о з м о ж е н , надо с и д е т ь сло-
ж а руки. С б о р н и к х о т я частично, л и ш ь в с а м о й незначительной степени 
у д о в л е т в о р и т н а ш и з а п р о с ы . В о в с я к о м случае , с т р е м я с ь к б о л ь ш е м у , 
конечно, «не с л е д у е т о т к а з ы в а т ь с я от малого»- В э т о м с л у ч а е мы в н о в ь 
м о ж е м вернуться к « Г а р у н у » , если н е в о з м о ж н о иметь х о т я б ы малень-
кий ж у р н а л , что, по мне, б ы л о бы более ж и в ы м д е л о м , если бы удал-
ся, и имел б ы б о л ь ш е е значение . О д н а к о если это н е в о з м о ж н о , т о г д а 
пусть хотя бы будет с б о р н и к — т о т ж е « Г а р у н » , который, д у м а ю , б ы л о 
бы ж е л а т е л ь н о видеть е ж е г о д н и к о м с несколькими р а з д е л а м и , но обо 
всем этом м ы е щ е п о с о в е т у е м с я д о л г о и подробно. . -» . К а с а я с ь «рус-
ского с б о р н и к а » , Т е р ь я н п о д ч е р к и в а е т , что «естественно , ничего плохо-
го» с к а з а т ь не м о ж е т и не м о ж е т б ы т ь « п р о т и в » , о д н а к о с о м н е в а е т с я в 
компетентности людей, в з я в ш и х с я з а д е л о (в частности , В е с е л о в с к о г о ) 
и д о б а в л я е т : «.-. б ы л о бы очень х о р о ш о , если бы были я и П а о л о (По-
гос М а к и н ц я н . — Р . Б-), в к а ч е с т в е п р о т и в о в е с а э т и м « с т а р и к а м » . Ты, 
к а к н а ш п р е д с т а в и т е л ь , д у м а ю , п р и л о ж и ш ь усилия , чтобы мы могли уча-
с т в о в а т ь в э т о м д е л е с а м ы м а к т и в н ы м о б р а з о м и, к а ж е т с я , ты д о л ж е н же-

9 Там же, с. 154. 
ю Там же, с. 155. , 
И Ч- S h Р j ш Ь, bptfbpji Jn,Ln±mb„L, t. 4, i j 173—l74i 
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л а т ь этого с точки зрения ( н а ш е й — п р и б л и з и т е л ь н о о б щ е й ) . н а п р а в л е -
ния и. удачного и с х о д а . * 1 2 

В этом ж е письме Т е р ь я н д е л и т с я с М и к а э л я н о м другой в а ж н о й но-
в о с т ь ю : « М а к с и м Горький п о з в а л менч к себе-., но а н а л о г и ч н о м у делу. 
Он т а к ж е н а м е р е н и з д а в а т ь сборник а р м я н с к о й л и т е р а т у р ы (он дол-
ж е н и з д а т ь р я д подобных « н а ц и о н а л ь н ы х » и « о б л а с т н ы х » сборников , в 
их числе и а р м я н с к и й ) . О б э т о м пока никому ни с л о в а (тем более, что 
это м о ж е т быть .помешает и в а ш е м у с б о р н и к у — в то время , как мне 
к а ж е т с я , если он и будет , о д н о д р у г о м у не п о м е ш а е т . Ч т о з а б е д а , 
пусть б у д е т дна с б о р н и к а ) » . 

А р м я н с к и й шоэт в письме другу и с о р а т н и к у сетует па то, что по-
рою « ч у ж и е л ю д и (речь, видимо, о Б р ю с о в е . — Р . Ь . ) п р о я в л я ю т к нам 
б о л ь ш и й интерес, чем мы, н а ш а интеллигенция и п а ш а л ю б я щ а я н а ц и ю 
б у р ж у а з и я , , к о т о р а я , как в и д и ш ь , готова на в н у ш и т е л ь н ы е п о ж е р т в о в а -
ния д л я русского с б о р н и к а , в то в р е м я к а к д л я а р м я н с к о г о ж а л е е т 
гроши. . . » . С горечью в с е р д ц е Т е р ь я н к о н с т а т и р у е т р е а л ь н о е положе-
ние в е щ е й : «-.. они х о т я т х в а с т а т ь н а ш е й л и т е р а т у р о й и п р е д с т а в и т ь ее 
чужим. . . , а д л я р а с ц в е т а этой л и т е р а т у р ы ничего не п о ж е л а л и с д е л а т ь 
до сих пор и ныне не х о т я т и не з а х о т я т в б у д у щ е м » . 1 3 

Д а л е е он д е л и т с я с М и к а э л я н о м своими б л и ж а й ш и м и п л а н а м и 
( « х о ч у в ы с л а т ь « М ш а к у » н е с к о л ь к о статей , вновь о п р о б л е м а х интел-
лигенции и к у л ь т у р ы » ) , в ы с к а з ы в а е т в е с ь м а а к т у а л ь н у ю д л я того вре-
мени мысль ( х о т я и 'весьма опорную, на н а ш в з г л я д ) о том, что не-
о б х о д и м о более « д у м а т ь о п р о д в и ж е н и и н а ш е й л и т е р а т у р ы , чем о пред-
с т а в л е н и и ее д р у г и м » , ш р и з ы в а е т д р у г а с о д е й с т в о в а т ь о б ъеди н ен и ю мо-
л о д ы х сил и их п л о д о т в о р н о й р а б о т е . 

В том ж е 'письме, е щ е не о т п р а в л е н н о м , Т е р ь я н д о б а в л я е т в с в я з и 
с с о с т о я в ш и м с я в и з и т о м к видному р у с с к о м у п и с а т е л ю : « С е г о д н я по-
ш е л к М а к с и м у Горькому. . . П р е д л а г а е т сборник, п о с в я щ е н н ы й армян-
ской л и т е р а т у р е . . . С б о р н и к б у д е т н е б о л ь ш и м ( о к о л о д в а д ц а т и печат-
ных л и с т о в ) , с одним или д в у м я п р е д и с л о в и я м и ( о д н о — п о с в я щ е н н о е 
а р м я н с к о й ж и з н и , п р о ш л о м у и н а с т о я щ е м у , д р у г о е — о б з о р а р м я н с к о й 
л и т е р а т у р ы ) : О с т а л ь н о е — х у д о ж е с т в е н н ы е произведения . П р е о б л а д а -
ю щ е й б у д е т с о в р е м е н н а я л и т е р а т у р а .конечно, д а д и м из с т а р о г о значи 
т е л ь н о е н интересное- П о э з и ю Г о р ь к и й о б е щ а е т д а т ь русским п о э т а м с 
н а ш е й п о м о щ ь ю и в о о б щ е б ы л очень и очень любезен . . . Д л я предисло-
вия ( о б з о р а л и т е р а т у р ы ) я имел в в и д у н а ш е г о П о г о с а , а д л я д р у г о й 
с т а т ь и е щ е не решил-. . П о - в и д и м о м у , э т о не п о м е ш а е т п р е д п р и н я т о м у 

в а м п с б о р н и к у » |'речь о « П о э з и и А р м е н и и » . — Р . Б . ) . 1 4 

О т н о ш е н и е В. Т е р ь я н а к делу , п р е д п р и н я т о м у К. М и к а э л я н о м , бы-
ло с а м о е з а и н т е р е с о в а н н о е , и его п о д д е р ж к а и п о л о ж и т е л ь н а я р е а к ц и я 
очевидны: об этом с в и д е т е л ь с т в у ю т с л е д у ю щ и е один з а д р у г и м письма , 
в к о т о р ы х молодой л и т е р а т о р л и ш е т о всех э т а п а х п р о д в и ж е н и я рабо-
ты, п о с в я щ а я в нее поэта . Ь м а я 1915 г. М и к а э л я н с т а в и т в и з в е с т н о с т ь 
Т е р ь я н а : « Д о л ж е н с о о б щ и т ь т е б е р а д о с т н у ю весть . В о п р о с о сборнике 
решен-.. . Очень т р у д н о б ы л о в т о л к о в а т ь п р е д с т а в и т е л я м н а ш е й буржу-
азной интеллигенции, к а к о е б о л ь ш о е м о р а л ь н о е з н а ч е н и е имеет подоб-
ное дело.». 1 5 В э т о м ж е письме М и к а э л я н п р и з н а е т с я Т е р ь я н у : « Э т о 
будет п р о б н ы м к а м н е м д л я н а ш е й л и т е р а т у р ы , посмотрим, что с к а ж е т 

12 Там же, с. 200. 
1 3 Там же, с. 201, 
U Там же, с. 202. 
1 6 Тям же, с. 158, 
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русский читатель . Е с л и отнесется одобрительно , этот ф а к т бу-
дет иметь огромное влияние на н а ш у л и т е р а т у р у » . 

Д е л я с ь в п е ч а т л е н и я м и от встречи с В. Б р ю с о в ы м , К. М и к а э л я н в 
письме от 27 июня 1915 г. п и ш е т Т с р ь я н у : « В ч е р а с Ц а т у р я н о м и По-
госом ( А л е к с а н д р Ц а т у р я н — а р м я н с к и й .поэт; Погос М а к и н ц я н — и з в е с т -
ный л и т е р а т о р , видный о б щ е с т в е н н ы й д е я т е л ь А р м е н и и - — Р . Б.) были у 
Б р ю с о в а . П р и н я л х о р о ш о , а 1а М . Горький, д а л (почти) с о г л а с и е редакти-
р о в а т ь н а ш Сборник. П р о я в и л н е о ж и д а н н у ю з а и н т е р е с о в а н н о с т ь к на-
ш е м у п р е д л о ж е н и ю до т а к о й степени, что р е ш и л изучить а р м я н с к и й 
язык. . . П о т р е б о в а л всю л и т е р а т у р у об Армении. . . С л о в о м , проектируе-
мый нами С б о р н и к в ы й д е т под в ы с о ч а й ш е й р е д а к ц и е й « и з в е с т н о г о рус-
ского поэга В. Б р ю с о в а » . 1 6 

Т е р ь я н д е л и т с я с М и к а э л я н о м своими м ы с л я м и , сомнениями, иног-
д а весьма противоречив в с в о е м отношении к п р е д п р и н я т ы м д е л а м , в 
основном л и т е р а т у р н ы м . Так , в письме от 28 ноября 1915 г- поэт, в ча-
стности, пишет : «... опыт нынешнего года многому научил меня и в о 
многом р а з о ч а р о в а л . . : Я л и ш ь то хотел бы с к а з а т ь , что ныне во- мне 
е щ е более о к р е п л о у б е ж д е н и е в том, что мы не д о л ж н ы р а с т р а ч и в а т ь 
свои силы на т а к и е д е л а , к а к эти сборники, а сосредоточиться на сво-
их д е л а х : написанный на а р м я н с к о м один р а с с к а з в моих г л а з а х имеет 
б о л ь ш у ю ценность, чем. д в а д ц а т ь т а к и х с б о р н и к о в на р у с с к о м » . 1 7 И 
з д е с ь ж е интересуется : « С б о р н и к н а ш у ж е п е ч а т а е т с я , а в а ш ? ... П и ш и , 
посмотрим, в к а к о м он состоянии» . Д р у з ь я - л и т е р а т о р ы п о д д е р ж и в а ю т 
друг д р у г а во .многих начннанйях . Т а к , в том ж е письме Т е р ь я н пишет : 
« Е с л и н а п и с а л что-нибудь новое ( х о р о ш е е , конечно) , в ы ш л и — з д е с ь 
есть и другой сборник, д л я которого п р о с я т перевести пару в е щ е й — не 
з н а ю , что п е р е в е с т и — с у д о в о л ь с т в и е м п е р е в е д у твое , если п р и ш л е ш ь 
что-то с т о я щ е е (этот сборник и з д а ю т п р о ф . Бодуэн-де-Куртенэ , Гре-
дескул и другие , н а з ы в а е т с я « О т е ч е с т в о » , т а м б у д у т о б р а з н ы л и т е р а т у р 
всех н а р о д о в ( Р о с с и и ) — н а с т о я т е л ь н о п р о с я т д а т ь неоколыко в е щ е й , 
несколько а р м я н с к и х « н о в е л л » ( ! ! ! о т к у д а ? ) » . 

В течение 1915—1916 гг. о б а п р е д п р и н и м а ю т попытки в о з р о д и т ь 
а л ь м а н а х « Г а р у н » . В письме от 23 а п р е л я 1916 г. Т е р ь я н с т а в и т в из-
вестность М и к а э л я н а , что п р е д п о л а г а е т с я в ы п у с к IV книги л и т е р а т у р -
но-критического а л ь м а н а х а и п р и л а г а е т т е к с т с о о т в е т с т в у ю щ е г о объ-
я в л е н и я д л я печати (для « М ш а к а » и « О р и з о н а » ) о в ы х о д е его в с в е т 
осенью- У к а з а н ы р е д а к т о р ы - и з д а т е л и П. М а к и н ц я н , К. М и к а э л я н , В . Те-
рьян. К сотрудничеству п р е д п о л а г а л о с ь привлечь iMappa , О р б е л и , Адон-
ца. К с о ж а л е н и ю , этим н а м е р е н и я м не с у ж д е н о б ы л о с б ы т ь с я ни той 
осенью, ни позднее. . . 

Т е р ь я н в р а с т е р я н н о с т и : « . . . н а ш « Г а р у н » в п л о х о м состоянии. Ч т о 
будет , не знаю. . . М а т е р и а л ы б о л ь ш е не п о л у ч а ю , а полученное ты ви-
д е л — в с е , что есть ,—это , нового ничего не получал . Н е б у д е м ж е изда-
в а т ь этот х л а м ? А х о р о ш и й м а т е р и а л — о т к у д а ? М н е к а ж е т с я , в ы т а м 
п о д у м а е т е н а д этим, но от в а с по э т о м у п о в о д у н и к а к и х сведений нет... 
И в о о б щ е пиши о с в о и х н а м е р е н и я х в с в я з и с « Г а р у н о м » : вернуть ли 
( а в т о р а м ) .полученный м а т е р и а л или о с т а в и т ь у с е б я , или в ы с л а т ь По-
госу?. . . М о е мнение т г к о в о , что из п р и с л а н н ы х м а т е р и а л о в д л я « Г а р у -
н а » нечего в ы б р а т ь . Н о н а д о ли в ы с л а т ь П а о л о и спросить его мнение, 
или п р я м о в ы ш л ю я? Н а к о н е ц , что мне н а п и с а т ь а в т о р а м ' о т н о с и т е л ь н о 
б у д у щ е г о « Г а р у н а » — б у д е т или н е т ? » 1 8 — п и ш е т он 14 о к т я б р я 1916 г . 

16 Там же, с. 163—164. 
17 Там же, с. 242. 
18 Там же, с. 297. 
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К а к видно из в ы ш е п р и в е д е н н о й переписки, и Терьян , и- М и к а э л я н 
б у к в а л ь н о д ы ш а т интересами нации, а р м я н с к о й к у л ь т у р ы и л и т е р а т у р ы . 

В с в я з и с п р е в з о ш е д ш и м все о ж и д а н и я успехом брюсовской анто-
логии откликается из европейского даЛека в ы д а ю щ и й с я армянский 
поэт Аветик И с а а к я н . 18 м а р т а 1917 г- он писал М и к а э л я н у : «.... Боль-
ше месяца , к а к я получил « П о э з и ю Армении» , грандиозный т р у д и 
грандиозное старание , не и м е ю щ е е себе р а в н ы х , у ж е написал письмо 
Моск. комитету, с в ы р а ж е н и е м благодарности . . . П р о ш у в ы с л а т ь мне 
несколько э к з е м п л я р о в ( 4 — 5 ) Антологии д л я п р о д а ж и , з д е с ь многие 
х о т я т ее приобрести. . . П е р е д а й мою г л у б о к у ю б л а г о д а р н о с т ь г. Брюсо-
ву и с к а ж и , что он я в л я е т с я одним из искренних и верных друзей ар-
мянского н а р о д а » . 1 9 

В этом ж е письме И с а а к я н делится своими р а з м ы ш л е н и я м и с Ми-
к а э л я п о м , которого с ч и т а е т п р е к р а с н ы м з н а т о к о м л и т е р а т у р ы , по пово-
ду переписки В. Б р ю с о в а с И. К р а ч к о в с к н м , 2 0 о т с т а и в а е т свое понима-
ние касыды и суры, н е р п о й — к а к « п о э м ы » , в т о р о й — к а к «очередности, 
п о р я д к а » , в с о о т в е т с т в и и с чем он и о б о з н а ч и л , с л е д у я К о р а н у , г л а в ы 
своей поэмы ( « А б у л ала М а а р л » , — Р . Б.). О п и р а я с ь на а в т о р и т е т н ы е 
источники, И с а а к я н у т в е р ж д а е т , что « п р о ф е с с о р не н р а в » (речь, несом-
ненно, о К р а т к о п с к о м , мнение которого, по-видимому, было с о о б щ е н о 
ему М и к а э л я н о м , в с в о ю очередь у з н а в ш и м о том от Б р ю с о в а ) . 2 1 

В письме М и к а э л я н у в а ж н ы р а с с у ж д е н и я И с а а к я н а о д у х о в н о м родст-
ве его со своим героем: « Т ы п и ш е ш ь , что « М а а р и » не соответствует ис-
торической р е а л ь н о с т и ; это, мой милый, я х о р о ш о з н а ю , мне т о л ь к о 
имя б ы л о нужно, с т а р и н а , колорит и отчасти его пессимистически-фи-
л о с о ф с к а я душа- П р о и з в е д е н и я его я читал и на немецком, и на фран-
цузоком, з н а ю , что он был слеп, в Б а г д а д е не ж и л но не это в а ж н о , 
т а м я н никто другой, т о л ь к о о д е ж д ы мои д р у г и е » . 2 2 

В з а и м о о т н о ш е н и я м е ж д у И с а а к я н о м и М и к а э л я н о м т р о г а т е л ь н ы и 
з а д у ш е в н ы — о б этом с в и д е т е л ь с т в у ю т многочисленные письма их друг 
другу . Т а к , е щ е до этого письма , 12 а в г у с т а 1916 г., поэт в ы р а ж а л с в о ю 
искреннюю б л а г о д а р н о с т ь М и к а э л я н у з а « н е о ж и д а н н о е письмо» и де-
лился с ним: «..- я у ж е ч у в с т в о в а л с е б я с о в е р ш е н н о з а б ы т ы м в этих 
жестоких , ч е л о в е к о п о г л о щ а ю щ и х днях. . . И вдруг о щ у щ а е ш ь себя « в 
сказочных днях М и р а » , когда б ы л и д р у з ь я , человеческие чувства и 
оценки- О, к а к и е нынче в р е м е н а , е щ е более х у д ш и е , чем когда-либо бы-
ли на этом ничтожном з е м н о м ш а р е , имя к о т о р о м у отныне надо д а т ь 
« к р о в а в ы й ш а р » и ничего более. . . д у ш е в н о в е с ь м а угнетен—из-за тех 
у ж а с н ы х , б е з м е р н ы х потерь, к о т о р ы е перебнли х р е б е т н а ш е м у народу, 
к а к у ю еще психологию м о ж н о иметь, п р и б а в ь к э т о м у е щ е потерю мое-
го племянника , который совсем е щ е м о л о д ы м пал под стенами Эрзеру-
ма..~ С е й ч а с я почти ничего не пишу, с т а к и м настроением н е в о з м о ж н о 
что-то писать , т о л ь к о читаю, много читаю, к р о м е того—'Пересматриваю 

19 И. U, у ш J j ш Ь, IIl/I'tnftp bum Сш^шЬ/, hiuJujI/LLpp Ьшр1.Ъ tfftpujjbijijub/tb (tlwuti/ш-

ршЬши^рш^шЬ <wbql,u ( " I P l ) , 1973, M 2, t[ 235), 
2 0 И. Ю. Крачковскнй, академик, ученый-востоковед, в своих письмах В. 

Брюсову как переводчику резко отрицательно отнесся к поэме «Абул ала Маари», 
Ав. Исаакяна, считая, что в ней нет верного отображения жизнн и мыслей арабского 
поэта, неверно использованы формы касыды и суры. После пояснений В. Брюсова за-
метно пересмотрел свое мнение. 

21 См.; Э д у а р д Д ж р б а ш я н , Четыре вершины. Туманян. Исаакян. Терьян 
Чаренц, М., 1988, с. 143. 

9 ЧРг, 1973, м г, Ь 235-~23Й, 

Р. А. Пагдасарял 
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написанное ранее. . . Е с л и настроение н е м н о ж к о поднимется , могу напи-
с а т ь в е щ и : мыслей, к а р т и н в г о л о в е очень много» 2 3 В том ж е п и с ь м е 
И с а а к я н интересуется д е л а м и Т е р ь я н а . М а к и н ц я н а , с а м о г о М и к а э л я н а , 
п р е д п р и н и м а е м ы м и усилиями по в о з р о ж д е н и ю « Г а р у н а » и в о п р о ш а е т 
в с в я з и с этим: « н е л у ч ш е ли б ы л о бы д о ж д а т ь с я мирных в р е м е н ? » 

В д в а д ц а т ы е годы д р у ж б а м е ж д у ними не о с л а б е в а е т , тем более 
что перед М и к а э л я н о м о т к р ы в а ю т с я в о з м о ж н о с т и более тесного обще-
ния с з а г р а н и ц е й в с в я з и с о р г а н и з а ц и е й К о м и т е т а п о м о щ и Армении в 
Е р е в а н е в 1921 г. и н е о б х о д и м о с т ь ю о т к р ы т и я его отделений в а р м я н -
ской д и а с п о р е . В эти годы М и к а э л я н н е о д н о к р а т н о .пишет И с а а к я н у о 
в о з р о ж д е н и и родины, п р е д л а г а е т в о з в р а т и т ь с я в А р м е н и ю . В ы д а ю щ и й -
ся поэт пишет ему из Венеции послания , полные л ю б в и к родной з е м л е , 
к д р у з ь я м . 12 с е н т я б р я 1924 г. И с а а к я н о т в е ч а л л и т е р а т о р у : « Д о р о г о й 
Карей. . . Ч у в с т в у ю себя спокойным и г о р д ы м оттого , что ты и многие, 
спустя с т о л ь к о ж е с т о к и х , бесчеловечных лет , соскучились, по мне, меч-
т а е т е в и д е т ь меня, и я, п р я м о г о в о р я , — э т о с а м а я л у ч ш а я ч а с т ь моего 
в о з в р а щ е н и я . Т ы п и ш е ш ь , что я у в и ж у много радостного , бесспорно Ъс-
рю—-армянокая з е м л я , а р м я н с к и й я з ы к , а р м я ш с к а я культура . . . но с а м о е 
с л а д к о е — о б н я т ь своих д р у з е й , провести с ними в р е м я до р а с с в е т а з а 
беседой и пирушкой, тем (более с т а р о м и д у д у к о м . М е н я з а г р а н и ц а сов-
сем « н е .поглотила» ( т в о е с л о в о ) , с о в с е м не и з м е н и л с я и сердце с о в с е м 
ю н о ш е с к и м в д о х н о в е н и е м б ь е т с я з а а р м я н с т в о , а р м я н с т в о , б о л ь ш е ни-
чего, другого-. .» . * 4 П о э т интересуется т в о р ч е с к и м и у с п е х а м и М и к а э л я н а : 
« П и ш е ш ь ли ты свои р а с с к а з ы , к о т о р ы е ныне д о л ж н ы быть более глу-
бокими?. . . В руки м а л о п о п а д а е т изданий из Армении. Ч а с т и ч н о з н а ю 
л и ш ь Чаренца . . .л . 

В ответ на письмо л и т е р а т о р а о с о з д а н и и К о м и т е т а п о м о щ и Арме-
нии и п р е д п р и н и м а е м ы х м е р о п р и я т и я х этой о р г а н и з а ц и и И с а а к я н пи-
ш е т из И т а л и и 15 я н в а р я 1926 г.: « П о г а з е т а м с л е д и л з а х о д о м в а ш е й 
миссии ( д е л е г а ц и я К о м л о м а Армении, в с о с т а в е которой б ы л и Микаэ-
лян, с о в е р ш а л а л о е з д к у л о а р м я н с к и м к о л о н и я м Е в р о п ы , А м е р и к и , 
Персии ,—Я. £ . ) • П и ш е ш ь , что в а ш а миссия в н у ш а е т н а д е ж д у на успех , 
естественно, что с б о л ь ш и м у д о в о л ь с т в и е м х о т е л бы в е р и т ь э т и м обе-
щ а н и я м . В е л и к о е д е л о б у д е т с д е л а н о , е с л и с в я ж е т е колонии с родиной, 
чтобы р а с с е я н н ы е по м и р у а р м я н е в п и т а л и в с е б я л ю б о в ь и и д е а л ы на-
ш е г о о б е з д о л е н н о г о н а р о д а . К а к много м о р а л ь н о й и м а т е р и а л ь н о й 
п о л ь з ы м о ж е т получить , ныне и в б у д у щ е м , н а ш е несчастное , битое и 
о т в е р г н у т о е м и р о м армянство ! - . . В с е й д у ш о й ж е л а ю в а ш е м у д е л у успе-
ха , д о б р о г о пути, д о б р о г о в о з в р а щ е н и я ! * . 2 5 З д е с ь ж е п о э т в н о в ь сооб-
щ а е т о с в о е м т в е р д о м н а м е р е н и и в е р н у т ь с я на родину: « С п р а ш и в а е ш ь 
о моем в о з в р а щ е н и и в А р м е н и ю . Р е ш и л в е р н у т ь с я , не з м а ю , плох или 
х о р о ш мой ш а г — н о д о л ж е н в о з в р а т и т ь с я . Х о т я и передо мной есть 
стена трудностей . Б е з м е р н о с о с к у ч и л с я по а р м я н с к о м у н а р о д у , по дру-
з ь я м и по п ш е н и ч н ы м полям. Н о не э н а ю , с м о г у л и я т а м ж и т ь — я не 
коммунист , но-., в е р ю в б у д у щ е е н а ш е й с т р а н ы , в п р и р о д н у ю м у д р о с т ь 
н а ш е г о н а р о д а , в е го з д о р о в о е н а ч а л о » . 

В п р о ч е м , п р е д ч у в с т в и я не о б м а н у л и И с а а к я н а — ему не с у ж д е н о бы-
л о по р я д у причин ступить на р о д н у ю з е м л ю , и 2 а в г у с т а 1930 г. он 
с о о б щ а л М и к а э л я н у из П а р и ж а : « Д о р о г о й Карен . . . я очень мрачен , на-
строение прескверное- А р м я н с к а я д и а с п о р а — п р о п а ш * * дело , к а ж д ы й 

2 3 Там же, с. 233—234. 
2 4 Там же, с. 236. 

2 5 Там же, с. 237, 
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з а н я т з а б о т а м и о с в о е м ж и т ь е - б ы т ь е . П л а т о н о в с к и е трескучие с л о в а , 
их с к о л ь к о х о ч е ш ь , — с ы п л ю т с я д л я Армении, но ничья рука не опуска-
ется п к а р м а н д л я чего-то конкретного. . . Н а д е ж д а и о п о р а — а р м я н с к и й 
народ , ж и в у щ и й и т р у д я щ и й с я вок ру г А р а г а ц а , все о с т а л ь н о е — п у с т о е 
дело . Б у д е ш ь в А р м е н и и — м о и с а м Ы е сердечные приветы всем , дру-
з ь я м , к а м н я м и земле- . . » . 2 0 

В переписке т р и д ц а т ы х годов И с а а к я н и М и к а э л я н п р о д о л ж а ю т ин-
ф о р м и р о в а т ь д р у г д р у г а о с в о е м житье-бытье , о л и т е р а т у р н ы х д е л а х , о 
культурной ж и з н и Армении, России и Е в р о п ы . И с а а к я н часто интересу-
ется л и т е р а т у р н ы м и и м е н а м и , в особенности Ч а р е н ц е м . М и к а э л я н в 
с в о ю очередь игродолжает « а г и т и р о в а т ь » поэта .к в о з в р а щ е н и ю на роди-
;ну. В одном из .писем 1933 года И с а а к я н п и ш е т : « Д о р о г о й д р у г Карен . . . 
и я хочу б ы т ь в Е р е в а н е , с д р у з ь я м и , с н а р о д о м , но м н о ж е с т в о р а з н о -
о б р а з н ы х дел з а д е р ж и в а ю т меня з д е с ь ( в П а р и ж е - — Р . Б.),—выходит 
я з д е с ь необходимый человек , а мое с т р а с т н о е ж е л а н и е — и м е т ь тихий 
уголок и писать , з а в е р ш и т ь мои н е з а к о н ч е н н ы е • л и т е р а т у р н ы е рабо-
ты. . . » . 2 7 

П р и м е ч а т е л ь н о , что Ав . И с а а к я н в е с ь м а п р и с т а л ь н о следил з а ли-
т е р а т у р н о - о б щ е с т в е н н о й д е я т е л ь н о с т ь ю К- М и к а э л я н а и в связи с ра-
ботой л и т е р а т о р а н а д первой советской антологией а р м я н с к о й поэзии. 
6 июня 1934 т . п и с а л из Ф р а н ц и и : «.. . И з д а н и е « П о э з и и А р м е н и и » — 
х о р о ш а я м ы с л ь , б е з у с л о в н о , б ы л о бы х о р о ш о , если бы поместил поболь-
ш е С а я т - Н о в ы , к а к и В . Т е р ь я н а , Д . Д е м и р ч я н а , т у р е ц к о - а р м я н с к и х 
поэтов и новых (Г- М а а р и ) , о б я з а т е л ь н о — « Е е им а н у ш А й а с т а н и . . . » 
Ч а р е н ц а и н е с к о л ь к о и з б р а н н ы х с т и х о в из его с т а р о й лирики. . . » . 2 8 

М и к а э л я н в ы с о к о ценил в н и м а н и е к себе и к своей р а б о т е в ы д а ю щ е -
гося м а с т е р а с л о в а Армении,-

В з а и м о о т н о ш е н и я а р м я н с к о г о л и т е р а т о р а с д р у г о й поэтической 
в е р ш и н о й — Е г и ш е Ч а р е н ц е м у с т а н о в и л и с ь с н а ч а л а 20-х годов . В 
1921 — 1922 гг- поэт с б л и з и л с я с М и к а э л я н о м , ж и в ш и м в ту пору в Мо-
скве . В п и с ь м а х тех л е т р е ч ь идет о л и т е р а т у р н ы х д е л а х , о р а з л и ч н ы х 
д е я т е л я х ( к о т о р ы е п о м и н а ю т с я д о б р ы м или н е д о б р ы м с л о в о м ) , о про-
и з в е д е н и я х Ч а р е н ц а , п е р е в о д и м ы х на русский я з ы к , об отношении поэ-
т а к т е м или юным п е р е в о д а м и п р о д е л а н н о й русскими п е р е в о д ч и к а м и 
р а б о т е . Т а к , в письме от 2 м а р т а 1923 г. Ч а р е н ц п и ш е т М и к а э л я н у : 
« М е н я очень о б р а д о в а л о , что т ы д а л на п е р е в о д м о ю « В с е п о э м у » , мои 
г л у б о к и е б л а г о д а р н о с т и . . . Я очень х о т е л бы з н а т ь , к а к о е в п е ч а т л е н и е 
произвел на т е б я , мой р о м а н « С т р а н а Н а и р и » - Н а п и ш и ! . . . Ч т о н о в о г о в 
русской л и т е р а т у р е ? * . 2 9 С п у с т я некоторое в р е м я Ч а р е н ц в н о в ь д е л и т с я 
со своим м о с к о в с к и м д р у г о м м ы с л я м и , а т а к ж е н о в о с т я м и « а р м я н с к о й 
п р о в и н ц и и * : « Д о р о г о й К а р е н ! П о л у ч и л т в о е в т о р о е письмо и очень 
р а д — б л а г о д а р е н з а т в о е , д р у ж е с к о е внимание . . . х о р о ш о б ы л о бы, если 
бы ч а с т о писал мне. И н е м н о ж к о писал бы о местной л и т е р а т у р н о й 
ж и з н и . З д е с ь х о р о ш о , все родное , но провинция-.. П и ш у т р е т ь ю ч а с т ь 
« Н а и р и » ( м о е г о р о м а н а ) , но д е л о не клеится . II ч а с т ь будет печатать-
ся во 2-м номере « Н о р к а » . П е р в у ю ч а с т ь ты, наверное , у ж е п р о ч е л — 
интересно б ы л о бы з н а т ь т в о е мнение.. . Н а д е ю с ь , ты б у д е ш ь д е р ж а т ь 
меня в к у р с е местной ж и а н и и т в о и х л и т е р а т у р н ы х планов- Н е з а б у д ь , 
К а р е н . С б о л ь ш и м у д о в о л ь с т в и е м в с п о м и н а ю н а ш и встречи и х о т е л бы, 

и Там же, с. 238—239. 
2 7 Там же, с. 239. 
2в Там же, с. 240. 
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чтобы д о с л е д у ю щ е й встречи н а ш и « д о б р о с о с е д с к и е » о т н о ш е н и я про-
д о л ж а л и с ь п о с р е д с т в о м п и с е м » . 3 0 

В н а ч а л е т р и д ц а т ы х годов , р а б о т а я в А р м г о с н з д а т е , Ч а р е н ц пред-
л а г а е т М и к а э л я н у п е р е в о д ч е с к у ю д е я т е л ь н о с т ь ( « П у т е ш е с т в и е Гулли-
в е р а » С в и ф т а и д р . ) . И з в е с т н а п е р е п и с к а м е ж д у ними по э т о м у пово-
ду, а т а к ж е в с в я з и с и з д а н и е м в Е р е в а н е в 1 9 3 1 — 1 9 3 3 гг. произведе-
ний с а м о г о М и к а э л я н а - С п у с т я н е с к о л ь к о лет , в 1 9 3 5 — 1 9 3 6 гг., встречи 
и переписка м е ж д у ними е щ е б о л е е о ж и в и л и с ь в с в я з и с подготовкой 
антологии а р м я н с к о й п о э з и и — о б а , к а к г о в о р и т с я , « с г о л о в о й » у ш л и в 
эту т р у д о е м к у ю , но б л а г о д а р н у ю р а б о т у на б л а г о нации. Б ы л и споры, 
недопонимание , о х л а ж д е н и е отношений, к а к мы у б е д и м с я ниже, но 
о б ъ е д и н я л а ц е л ь — в ы с о к а я и б е с к о м п р о м и с с н а я — п о к а з а т ь русскоязыч-
ному миру б о г а т с т в о а р м я н с к о й л и т е р а т у р ы . . . Т а к , в с п о р н о м в о п р о с е 
о предисловии к « А н т о л о г и и » ( п р е д л а г а л и с ь в а р и а н т ы Д р а с т а ' м а т а Сн-
м о н я н а и « т р о й к и » — Б р ю с о в , Тихонов , А н т о к о л ь с к и й ) Ч а р е н ц т е л е г р а -
ф и р о в а л 10 м а я 1936 г. М и к а э л я н у : « О ф и ц и а л ь н о п е р е д а ю , что в о п р о с 
п р е д и с л о в и я Д р а с т а м а т а (Д- С и м о н я н — п р е д с е д а т е л ь С П А р м е н и и в т е 
г о д ы . — Р . Б.) о к о н ч а т е л ь н о р а з р е ш е н о т р и ц а т е л ь н о . П р е д л а г а е т с я ва-
р и а н т Б р ю с о в — Т и х о н о в — А н т о к о л ь с к и й . Д а н н а я т е л е г р а м м а о д о б р е н а 
с о о т в е т с т в у ю щ и м и о р г а н а м и , с л е д о в а т е л ь н о , Имеет силу о ф и ц и а л ь н о г о 
д о к у м е н т а . П р е д л а г а е т с я т е б е к о н к р е т н о о с у щ е с т в и т ь т р е б у е м ы й ва-
р и а н т по в о з м о ж н о с т и б е з о т л а г а т е л ь н о - Чаренц. . » 3 1 Э т а ж е м ы с л ь о т р а -
ж е н а и в письме, о т п р а в л е н н о м Ч а р е н ц е м из Е р е в а н а 2 0 июня 
1936 г. 3 2 

В е с ь м а п р и м е ч а т е л ь н о .письмо 33 Ч а р е н ц а М и к а э л я н у в М о с к в у , в 
к о т о р о м р е ч ь идет о п р и г л а ш е н и и л и т е р а т о р а и г р у п п ы р у с с к и х писа-
телей, р а б о т а ю щ и х н а д а н т о л о г и е й , на ю б и л е й н ы е т о р ж е с т в а в Е р е в а н 
в с в я з и с 15-летием С о в е т с к о й А р м е н и и . О т к р о в е н н ы й х а р а к т е р и до-
в е р и т е л ь н ы й тон к р а с н о р е ч и в о с в и д е т е л ь с т в у ю т о тон степени близости , 
к о т о р а я с у щ е с т в о в а л а м е ж д у ними, и п о э т о м у с ч и т а е м в о з м о ж н ы м при-
вести его д о с т а т о ч н о подробно , л и ш ь с н е б о л ь ш и м и с о к р а щ е н и я м и : 

« К а р е н ! Я т а к з о л на т е б я и, п р е д с т а в ь себе , на с е б я , что невоз-
м о ж н о в ы р а з и т ь . . . З н а ю , что и ты з о л , но... К т о в и н о в а т ? М ы , и т о л ь к о 
мы, то е с т ь — я , т ы — и в с е п о д о б н ы е н а м , т . е . т а ч а с т ь а р м я н с к о й ин-
теллигенции, к о т о р а я и с т о р и ч е с к и к а к б у д т о бы я в л я е т с я е д и н с т в е н н ы м 
м о с т о м м е ж д у н а ш и м п р о ш л ы м и н а с т о я щ и м , о д н а к о , к а к видно, весь-
м а ш а т о к э т о т мост , п о т е р я в ш и й с а м о б ы т н о с т ь , ж а л к и й и безволь-
ный.. . К а к бы то ни б ы л о , о б э т о м я о с м е л и л с я п и с а т ь д а ж е в стихо-
творении, п о с в я щ е н н о м н а ш е м у 15-летию, 3 4 где г о в о р и л о с ь о бедности 
д у х а а р м я н с к о г о н а р о д а — к а к о с а м о м т р у д н о п р е о д о л и м о м зле . По-
н я в ш и й — п о н я л . 

О д н а к о п е р е й д е м к сути в о п р о с а . 
К а р е н . П о ч е м у т а к ж а л к а н а ш а п с и х о л о г и я ? В е д ь р е а л ь н о с т ь пря-

мо п р о т и в о п о л о ж н а , но... Р о к о в ы м о б р а з о м п р о и з о ш л о о б р а т н о е . Я ли 
в и н о в а т , или т ы — о с т а в и м А л л а х у , — о д н а к о ф а к т я с л е д у ю щ е м . Я , пв 

30 Там же, с. 399—400. 
31 Там же, с. 454-455, ' ^ ""*'•• • "*"" v - f -
32 Там же, с. 455—456, 
33 Письмо не датировано, но, судя по содержанию, написано в Декабре 193S г0* 

да. Хранится в Музее литературы и искусства Армении ( М Л И ) , в фонде К. Мик«Э' 
лина, JA 450, См.: также: ь #, С. в, { г 44»-458, 

3< Имеется ь виду стихотворение «Пятнадцать лет» к юбилею Советской Армении, 
зачитанное на торжественном вечере; Ь|>/></>7«̂ Ь ^ш/шиишЬ, iass, it StSi 
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прибытии Е р е в а н , при первом ж е удобном случае, был у Агаси (А. 
Х а н д ж я н в тс годы первый с е к р е т а р ь Ц К Компартии Армении.— 
Р. Б . ) и подробнейшим о б р а з о м говорил с ним. Он согласился со все-
ми поручениями, со всеми без исключения. К а к конкретное, дельное 
з а к л ю ч е н и е — д в а текущих з а д а н и я —он мне лично поручил: 

1. Т е л е г р а ф и р о в а т ь тебе, чтобы ты приехал в Е р е в а н — в м е с т е со 
своими м а т е р и а л а м и , чтобы он окончательно оформил все дело. 

2. Что к а с а л о с ь приглашения русских писателей в Е р е в а н для уча-
стия в, праздновании 15-летия—решил сим т е л е г р а ф и р о в а т ь Д о м у куль-
туры, чтобы от имени правительства Цом культуры пригласил их, спи-
сок писателей составили мы—Ты ошибаешься, .полагая, что т а м не бы-
ло Антокольского ( ! П ) . — В н а ш е м спиоке его имя было первым. Что ка-
сается тебя, д а ж е вопроса не было с в я з ы в а т ь твой приезд с приездом 
этих л ю д е й * . з й ( везде выделено а в т о р о м письма .—Р. Б.)-

.- Нетрудно понять из вышеизложенного , что у Микаэляна на д у ш е 
был осадок от того, что его имя не о к а з а л о с ь в числе официально при-
глашенных на юбилейные т о р ж е с т в а , и подробнейшее письмо Чаренца 
призвало убедить л и т е р а т о р а , с д е л а в ш е г о столь многое для антологии, 
что его участие .в празднике было с а м о собой р а з у м е ю щ и м с я и не свя-
з ы в а л о с ь с приглашением конкретных русских поэтов и переводчиков. 
Словно боясь быть малоубедительным и недопонятым, Чаренц про-
д о л ж а е т у б е ж д а т ь М и к а э л я н а на нескольких страницах : «Ты и сим 
вопрос своего приезда не с в я з ы в а л с этим, об этом и слова не было 
между н а м и — в связи с п р а з д н е с т в а м и ни один из н а х о д я щ и х с я в Сою-
зе армянских писателей не был приглашен, такого вопроса и не было. 
Об этом я решил сообщить тебе постольку, поскольку ты интересовал-
ся этим вопросом вообще—ведь не о ж и д а л ты, чтобы тебя приглашали 
как делегата у ч а с т в о в а т ь в празднике- Такого вопроса ты не ставил, 
да и ставить его не было иеооходимости— и вот отсюда проистекает 
все последующее недоразумение ,—да , печальное недоразумение. . . Со-
ж а л е ю , что по недоразумению ты не принял участия в праздниках. . . » . Ь Р 

В этом пространном письме нельзя не з а м е т и т ь резко критической 
струи в оценке Чаренцем места и роли армянской интеллигенции, что, 
видимо, было в ы з в а н о неудовлетворенностью о к р у ж а ю щ и м миром, пси-
хологическим дискомфортом , которые все г л у б ж е о в л а д е в а ю т поэтом 
(вспомним, до роковой р а з в я з к и о с т а в а л о с ь не т а к у ж много времени) . 

Д о с т а т о ч н о краоноречива и х а р а к т е р н а для Ч а р е н ц а его оценка, 
д а н н а я К а р е н у М и к а э л я н у в письме директору Государственного из-
д а т е л ь с т в а художественной л и т е р а т у р ы ( М о с к в а ) Н и к о л а ю Накоряко-
ву. В ы д а ю щ и й с я поэт, чей сборник стихов впервые готовился к изданию 
на русском языке, летом 1935 г. писал: «... М а т е р и а л , находящийся у 
в а с в качестве подстрочников, к р а й н е небрежен, т а к к а к сделан без 
транскрипции и указаний .на метроритмические особенности стихов. 
Прошу,- вй-первых, все дело редактирования и распространения р а б о т ы 
поручить, к а к у ж е мною указано , тов- Постулальскому . Во-вторых, все 
подстрочники з а к а з а т ь (поручить) тов. Карену Микаэляну, советскому 
писателю, который не только безупречно в л а д е е т армянским и русским 
языками, но и прекрасно р а з б и р а е т с я в ритмике и строфике стихо-
сложения армянского , которое крайне сложно и своеобразно . К а к га-
рантия прекрасной р а б о т ы М и к а э л я н а в этом отношении м о ж е т послу-
жить тот факт , что Брюсовский сборник армянской поэзии целиком 
подготовлен им и своими высокими к а ч е с т в а м и о б я з а н почти целико ' -
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тов . К а р е л у М и к а э л я н у . . . У меня нет никаких сомнений, что при в а ш е м 
д о л ж н о м содействии к а к тов- М и к а э л я н , т а к и тов . П о с т у п а л ь с к и й 
с д е л а ю т все о т них з а в и с я щ е е , чтобы моя п е р в а я книга стихов на рус-
с к о м я з ы к е б ы л а одной из л у ч ш и х по к а ч е с т в у п е р е в о д а книг, издан-
ных Гос. Л и т . И з д а т е л ь с т в о м . . . В а ш Ч а р е и ц » . 3 7 

К- М и к а э л я н был с в я з а н по р а б о т е н а д антологией а р м я н с к о й поэ-
зии т а к ж е с Н а и р и З а р я н о м , Г е г а м о м С а р я н о м , В а г р а м о м А л а з а н о м , 
В а г а р ш а к о м Н о р е н ц е м и др . В с е они н е о д н о к р т н о писали М и к а э л я н у в 
М о с к в у по поводу п е р е в о д о в своих произведений, в с т р е ч а л и с ь лично. 
Т а к , В а г р а м А л а з а н в соих п и с ь м а х 1 9 3 5 — 1 9 3 6 гг. н а с т о я т е л ь н о про-
сит л и т е р а т о р а с о д е й с т в о в а т ь , чтобы стихи его п о п а л и в руки «хоро-
ш и х п е р е в о д ч и к о в » — А н т о к о л ь с к о г о , Л у г о в с к о г о , Т и х о н о в а . 3 8 С анало-
гичными п р о с ь б а м и о б р а щ а ю т с я т а к ж е Н. З а р я и , В . Н о р е н ц , Г- С а р я н 
и др. 25 июня 1935 г. Г е г а м С а р я н , в частности , п и с а л : «... в ы с ы л а ю 
в а м с б о р н и к моих с т и х о т в о р е н и й и п о э м — д л я руоокого и з д а н и я . . - П р о -
шу в а с п о г о в о р и т ь с т о в а р и щ а м и п е р е в о д ч и к а м и С А н т о к о л ь с к и м , Го-
родецким, С а я н о в ы м , П о л о н с к о й , Э р л и х о м . — Р . Б.) и п о с т а р а т ь с я , что-
бы п е р е в о д ы были у д а ч н ы м и . . О с о б е н н о п р о ш у в а с о б ъ я с н и т ь Анто-
к о л ь с к о м у с т р у к т у р у « И р а н а » и « П е ч а л и Т а р з а н а » , чтобы он о б р а т и л 
в н и м а н и е на п р а в и л ь н о е с о б л ю д е н и е о б р а з о в и р и ф м , с о х р а н и л бы р я д 
персидских слов»- 3 9 В Другом п и с ь м е , о т 9 я н в а р я 1936 г., поэт просит 
М и к а э л я н а в з я т ь из Г о с л и т и з д а т а п е р е в о д ы его стихов и « е щ е разо-
чек» прочесть . А Н а и р и З а р я н 3 ф е в р а л я 1936 г. о б р а щ а е т с я к М и к а э -
л я н у с просьбой : « Д о р о г о й К а р е й ! П п о ш у т е б я срочно с д е л а т ь под-
строчик с т и х о т в о р е н и я ( « К л я т в а о р д е н о н о с ц а » . — Р . Б.) и п е р е д а т ь 
на п е р е в о д А н т о к о л ь с к о м у . . . » . 4 0 В с е это к р а с н о р е ч и в о с в и д е т е л ь с т в у -
ет о том , с к а к и м д о в е р и е м о т н о с и л и с ь к М и к а э л я н у а р м я н с к и е поэты, 
?<ак п р и с л у ш и в а л и с ь к его слову , к его а в т о р и т е т н о м у мнению об у р о в -
не русских п е р е в о д о в их поэзии. 

И м е н н о з а э т о б е с к о р ы с т н о е усердие , т в о р ч е с к о е горение и р в е н и е 
ценили К а р в н а М и к а э л я н а его в ы д а ю щ и е с я с о в р е м е н н и к и — а р м я н с к и е 
м а с т е р а х у д о ж е с т в е н н о г о с л о в а . 

ԿԱՐԵՆ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆԸ Եվ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱԿԱՆԱՎՈՐ ԳՈՐԾԻՅՆԵՐԸ 

Ռ. Ա. ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ 

Ա մ փ ո փ ո ւ մ 

Արձակագիր և թարգմանիչ Կ\արեն Սաբգսի (Մերգեյի.) Միքայելյանը 
(1883 —1941) հայ գրականության ու մշակույթի անձնվեր և շնորհաշատ գոր-
ծիչներից է։ Կ, Միքայելյանը իր զգալի լուման Է ներդրել այնպիսի նշանա-
վոր գլուխգործոց աշխատանքների ստեղծման մեշ, ինչպիսիք Էին «Հայաս-
տանի պոեզիաX) (1916) և «Հայաստանի պոեզիա յի անթոլոգիաս (1935 — 
1936 ) ռուսերեն ժո ղովածո լներ ը։ 

Կ. Միքայելյանը այդ տարիներին սերտ կապերի մեջ Էր մի շարք ան-
վանի հայ և ռուս գրոգների և բանաստեղծների հետ. ջերմ, րնկերական և 
գործնական հարաբերություններ Էին ստերծվել, մասնավորապես, Վ. Բ ր յ ո լ ֊ 
սովի, Վ. Տ եր յանի, Ավ. Իսահակյանի և Ե. Չարենցի հետ։ 

b ղ ի շ ե Չ ա ր ե ն у, Անտիպ և չհավաքված Լոկեր։ Բնագիրր պատրաստեց ե ծանո-
թագրեց Անահիտ Չարենցը։ Երևան, 1983,.էչ 463 —464։ 

38 МЛИ, ф. Карена Микаэляна, № 224, 226—227, 229. 
39 Там же, J\° 468. 
« Там же, № 276. 




